
晚清粤港地區翻譯小説的
選材來源與時代觀念
———以《中外小説林》爲中心

魏　 艷

提　 　 要

晚清時期小説的地位得到顯著提升，《中外小説林》作爲此時粤港地區最

重要的一份小説雜誌，主編黄世仲、黄伯耀兄弟的小説理論深具代表性。本文

對《中外小説林》中翻譯小説的研究聚焦選材這個層面。首先考證出該雜誌共

１１篇翻譯小説中 ７篇作品的來源。接著從黄氏兄弟小説觀的三個方面，以多

變的叙事藝術吸引讀者、用新事物與新科技來啓蒙讀者、小説中的科學精神及

情感描寫均可以培養讀者的理想品格，來分析這些時代觀念如何影響《中外小

説林》翻譯小説的選材。最後總結《中外小説林》的譯作在晚清翻譯文學中的

獨特價值。

關鍵詞：《中外小説林》　 黄世仲　 翻譯小説　 晚清文學　 粤港文學
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二、 《中外小説林》中翻譯小説的來源
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　 　 （二）介紹新事物與新科技
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四、 結論： 《中外小説林》翻譯小説的獨特價值
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